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safo nel surdimientu

RAMIRO GONzáLEz DELGADO
UNIvERSIDá D’EXtREMADURA1

Resume: Preséntase nesti artículu un estudiu críticu ya intertestual de dos de les traducciones de la obra de la
poeta clásica griega Safo feches a la llingua asturiana: «Los paleisos d’Afrodite» (trad. Xuan Bello) y Poemes
y fragmentos (trad. Xosé Gago). Dambes tornes, productu de la iniciativa lliteraria personal ya independiente
de los sos traductores y con distintos testos de partida, asoleyaríense ente los años 1984 y 1985 y tienen qu’en-
tendese como un actu cultural col qu’una autora clásica, universal y modélica pasa a formar parte de la cultu-
ra y lliteratura asturianes. Pallabres clave: Safo, «Los paleisos d’Afrodite», Poemes y fragmentos, traducción,
llingua asturiana, Xuan Bello, Xosé Gago, Eugénio d’Andrade.

sappho in the Surdimientu

AbstRAct: This article presents a critical and intertextual study of two translations into Asturian Lan-
guage of the classical Greek poet Sappho’s work: «Los paleisos d’Afrodite» (translated by Xuan Bello)
and Poemes y fragmentos (by Xosé Gago). Both translations, which are the result of their translators’
personal and independent literary initiative, were made from different starting points and were publis-
hed between 1984 and 1985. The article states that they must be understood as a cultural act by means
of which a classical, universal and exemplary author becomes a part of the Asturian culture and litera-
ture. Key words: Sappho, «Los paleisos d’Afrodite», Poemes y fragmentos, translation, Asturian lan-
guage, Xuan Bello, Xosé Gago, Eugénio d’Andrade.

1. entAmu

Pesie a tener una obra a retayos, Safo ye una voz indiscutible na tradición llírica de la lliteratura
mundial (Weltliteratur) yá dende la mesma antigüedá. Na dómina helenística foi inmortalizada co-

1 Dptu. Ciencies de l’Antigüedá. Filosofía y Lletres. 10071 Cáceres. Esti trabayu inxérese dientro del Proyeutu d’Investiga-
ción del MEC HUM2007-60326/FILO y del Grupu Complutense d’Investigación 930136: «Historiografía de la Lliteratura Gre-
gollatina n’España». E-mail: rgondel@unex.es.



mo «décima musa», los filólogos de la Biblioteca d’Alexandría recoyeron la so obra en nueve lli-
bros y dende entós quedó canonizada como una de los nueve poetes llíricos griegos.

La so biografía tien muncho de lleenda2. Xorreció al rodiu del añu 600 a.C. y foi un personaxe de
primer fila na sociedá llesbia. D’ella díxose que naciera en Mitilene, que yera fía de Cleis y d’Esca-
mandrónimo, que casara con Cércilas, que tuviera una fía (Cleis), que se namorara de muyeres y que
se suicidara por amor dende la pena Léucade porque Faón nun-y facía casu. Pero toos estos datos
punxéronse en dulda; asina, pue que naciere n’éreso o en Mitilene (que yera de la isla de Llesbos ye
nidio); dellos nomes propios plantéguense pa identificar a so pá; nun paez que casara nin que tuvie-
ra una fía, nin tampoco que finara la so vida de forma tala.

La so fama cabruñóse en vida y yá na antigüedá les noticies de so yeren enrevesaes. El pro-
blema plantegóse al interpretar la so obra y convertila en fonte de conocencia de la so vida, so-
bre manera col influxu de la comedia ateniense que convirtió a l’autora llesbia n’oxetu de ri-
sión y desprestixu pola so sexualidá3. Que Safo foi educadora y que tuvo rellaciones coles sos
discípules ye evidente. El so círculu (thíasos) yera una institución so la so direición onde les
moces s’entrenaben pa la so posterior vida de casaes dientro de la sociedá. Ellí les rapacines
deprendíen música, baille y lliteratura ya iniciábense en práutiques erótiques que dieron mun-
cho que falar. Pero lo qu’a nós interesa equí ye la so obra poética, espardida en dellos retayos
y qu’anguaño tovía apaecen. Los nueve llibros qu’embarcaron na dómina alexandrina fundié-
ronse col pasu’l tiempu y el naufraxu dexó más de 200 retayos, la mayoría en pésimes condi-
ciones. Pero ye obra bastante p’albidrar la so orixinalidá, la so humanidá y la cenciellez con
que tovía güei se llee, el xustu equilibriu ente’l fondu y la forma de unes composiciones que
mos permiten considerales modéliques. La calidá poética ye indudable, pos además, de nun te-
nela, los filólogos alexandrinos nun recoyeríen nin editaríen la so obra, nin una muyer tendría
na antigüedá importancia tala.

Otra muestra del so buen facer poéticu ye la granible pervivencia de la poesía sáfica nes lli-
teratures occidentales (traducciones, interpretaciones, versiones, revisiones, imitaciones…) y
equí la lliteratura asturiana nun va a ser menos. Los sos versos viven tovía na obra d’autores
contemporáneos de diferentes llingües4, pos topen nella una bona fonte d’inspiración. Como
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2 Pa la biografía de Safo y pal momentu histórico-social que-y tocó vivir, vid. A. IRIARtE (1997: 17-69).
3 De la imaxe que l’autora tresmite na so obra, diz A. IRIARtE (1997: 21): «Safo proyecta una imagen de sí misma como res-

ponsable de su propio entorno familiar que la aleja de la tópica concepción de la mujer griega relegada al papel de ser protegido
en el gineceo del hogar marital».

4 M. REyNOLDS (2001) ufierta una antoloxía de testos sáficos y una bibliografía sobre estudios de recepción de Safo (pxs. 400-
402). Vid. tamién y. PRINS (1996) o H. ANDREADIS (2001) pa la lliteratura inglesa; na lliteratura francesa, J. DEJEAN (1989); na
lliteratura española A. LóPEz LóPEz (1997), ó. BARRERO PéREz (2004) (2005) (2007), M. GONzáLEz GONzáLEz (2005), M SANz

MORALES (2007) (2008: 70-84).
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primer muyer autora, les escritores sienten por ella una especial predileición, sobre manera les
feministes, asina como, pela temática homoerótica de la so poesía, les llesbianes5.

Na década de los ochenta del sieglu pasáu, munches poetes muyeres n’Asturies dediquen les
sos composiciones a Safo de Llesbos, talo que les poetes castellanes de los sieglos XIX y XX

que reivindicaron la so figura y trataron d’imitar a la poeta griega como autoridá lliteraria con
prestixu (ye la primer muyer de la que conservamos testos y de les poques qu’hai hasta la Edá
Moderna)6.

L’acoyida que-y dispensen a la poeta de Llesbos débese a la cálida de la so poesía, a la ac-
tualidá de la temática amorosa nos sos dellos aspeutos y, nes poetes, a l’angustia d’autoría. De-
xamos de llau la so vida, mecida de datos dispares que faen d’ella un personase de mitu y lle-
enda, y vamos centranos na so obra na midida en que Safo, poeta universal, entra de lleno nel
ámbitu asturianu del Surdimientu.

La impronta de la poeta de Llesbos nos poetes de la segunda xeneración del Surdimientu as-
turianu7 ye evidente. Hasta entós yera una poeta que nun interesaba. Sedrá nos autores de la
moza xeneración de los ochenta cuando s’entama a tornar la so obra (fixéronse por dalgún mo-
tivu dos versiones distintes en pocos años), y onde más s’alvierte la güelga de los poemes sá-
ficos.

Asina, Al abellu les besties de Berta Piñán (1986) tien abondes referencies clásiques. tra-
ducciones, paráfrasis ya imitatio de los testos clásicos vémoslo bien na so obra, asina como ta-
mién, por exemplu, na de Xuan Bello. Nel poemariu «La ca les femes»8, Berta Piñán (1986)
desplica’l títulu de la obra coles siguientes pallabres:

«Xugando a xuegos de pallabres, esta caxa de xemes tornóse «La ca les femes». vala, sicasí, co-
mu ufierta y homenaxe a la dolce, peñada con violes, Safo de Lesbos» (px. 9)
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5 Comenta S. GUBAR (1996: 217): «… even as it situates itself on the margins, at the edge, of patriarchal culture, the lesbian
tradition may serve as a paradigmatic solution to he problem creativity posed to nineteenth-century women artists. / Finally, then,
the sapphistries of vivien, H.D., Lowell, and yourcenar demonstrate how feminist modernists found –if only fleetingly– what
Woolf had thought lost in Lesbos; artistic predecessors, membership in a group where art is freely discussed and practiced, and
freedom of action and experience. Living, all but one of them, ex patria, outside of their fathers’ country, they represent their exi-
le as a privileged marginalization that paradoxically exposes the homogeneity of heterosexual culture, the heterogeneity of ho-
mosexual coupling». Vid. tamién J. MCINtOSH SNyDER (1997) o H. ANDREADIS (2001).

6 Esti ye’l casu de Carolina Coronado, Gertrudis Gómez de Avellaneda, Rosalía de Castro, Josefa Ugarte Barrientos, Eduarda
Moreno Morales, Alfonsina Storni, Carmen Martín Gaite, Clara Janés... vid. A. LóPEz LóPEz (1997), ó. BARRERO PéREz (2004),
M. GONzáLEz GONzáLEz (2005).

7 Sobre la poesía nel Surdimientu, vid. X. X. SáNCHEz vICENtE (1991) y X. BOLADO GARCíA (2002).
8 Esti poemariu tien tres estayes: «Invocación de la primavera», «Urxencia del to nome» y «La ca les femes».



Esti pequeñu poemariu va dedicáu a Safo coles pallabres que, yá na antigüedá-y dedicara’l
poeta griegu Alceo (y que Piñán conoz pela traducción de l’autora griega de Xuan Bello). Nun
hai dulda que dalgunos poemes de la poeta asturiana tienen inspiración sáfica, como los que
vienen darréu:

tAN CEU LA LLUz XINECéU NEL PAíS DE LOS PáXAROS
dormía’n deseyos ven, son les cinco y ente les catasoles
sollerte y nun tás reclamo la cintura masculina del agua. to iguáu yá el té
mas amanez siempre Silenciu que sopelexa al silenciu, pero arróu de ti

arcana y pieslla: la nueche. la tona

Non sólo Safo: el mundu clásicu, en xeneral, ta bien presente na lliteratura de Piñán. Si es-
tos poemes s’encuadren nos sos anicios, destacamos los poemes «Mariposa nocturna» o «Una
casa» del so caberu poemariu Un mes (trabe, Uviéu, 20042).

Xesca García, en Lletres Asturianes 32 (1989: 32), dedica «A Safo de Lesbos» el poema
qu’entama como vien darréu:

Intranscendencia
del chigre-llar

que disimula
l’orgasmu nocherniegu

de la realidá
impescanciable; ...

Asina, apaecen incluso tamién poemes de muyeres foriates dedicaos a Safo tornaos al asturia-
nu. Sol títulu «De cómu arrampléi cincu poemas», Xuan Bello torna en Lletres Asturianes 11
(1984: 20) un poema de Sara Moon (1903-1942) dedicáu y tituláu «A Safo»9. Nunos versos eró-
ticos tornaos al asturianu occidental, Moon quier alcontrase cola poeta griega:

Asperándote, bañáu’l miou cuerpu
n’húmida l.luz de l.luna, afuxíu
la nueite cona sua flor azul en reduñas
del riscar. tolas canciel.las de miou
quedanon abiertas, pero nun venieste:                5
el pequenu véspere –l.latíu–
zarramica sólidu na mañana gris, ya
siento que’l vieyu canciar del güercu
surde, murniu tálamu, del carbayéu.
Enagüei tantu por viaxar a la tua dómina,           10
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9 Esta autora nun apaez na antoloxía de M. REyNOLDS (2001).



suñéite tantas vueltas petando a la mia puerta,
que por ti atarrezo l’al.luenxáu reinu
de L.lidia, aú la Guapura ía
princesa, aú la caricia ía l.lume…
… anque nun son a fartucar la mia alcordanza    15
todas estas palabras
amábiles beisábiles humanas de tou.

Non solo Safo otres muyeres de l’Antigüedá tamién fueron motivu d’inspiración na llitera-
tura asturiana, como vemos por exemplu nel anónimu poema «Hesione» qu’apaeció en Lletres
Asturianes 29 (1988: 27):

Ñació un dengosu estrueldu, 
un crótalu dispiertando crisálides
ensin esnales.
Una voltura falsiando los goncios
del crepúsculu los díes, 5
esmaralláu dominiu los trebeyos.

Na xénesis del reinu, daquién imploró,
proxenitora ostentación,
a los extremosos Argonautas,
alderiques de ferre 10
alteriando la eslleída mirada
con que los misterios de la nueche
acusbien silencios y conxures.

Extasis abegosu,
la voz nes tos coráes 15
angostia los vagarientos caminos
onde la guapura, inxenua se desnuda,
camudando los deseños de la etenridá.
Cristal, eclipse, desmayu.
La exéxesis del amor ambura l’aliendu 20
d’Herácles.

ye nidio que les muyeres de la mitoloxía griega siguen prestando a los escritores como fon-
te d’inspiración. Non sólo na poesía. tolos xéneros lliterarios presenten bones muestres. talo
ye, por exemplu, la obrina de teatru, nun actu únicu de Nel Amaro Antígona, por exemplu
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(Uviéu, ALLA, 1991), que bebe na traxedia sofoclea y, llevada al mundu urbanu de güei, refle-
xona sobre la intemporalidá de dalgunes causes como la llucha contra cualquier tipu de tiranía;
o’l cuentu tituláu (en lletres griegues) PENQESILEIA («Pentesilea», el nome de la reina de
les Amazones) qu’Esperanza Mariño Dávila dedicó a la so collacia Gloria vidal y que fina co-
les pallabres que vienen darréu10:

«Anque predestinada la reina de les amazones a ser vencida y a finar, Pentesilea, o Antíope, o
Hipólita, o Andrómaca, perdura yá, por siempre, xeneración tres xeneración, na remembranza in-
mortal de la Hélade».

Enantes de falar de les traducciones de Safo feches al asturianu por Xuan Bello y Xosé Ga-
go, vamos paranos nes tornes que se fexeron enantes de la poeta griega nel ámbitu español. La
diferencia ente les versiones asturianes ye bultable, polo que veremos les distintes versiones
de dellos poemes (tolos de Bello y los sos correspondientes de Gago), col testu orixinal y otres
tornes europees.

2. tRAducciones de sAfo n’otRes llingües hispániques

Nun ye nada raro que la llingua hispánica que cunta con más traducciones de la poeta de
Llesbos seya la castellana. Los asturianos Canga-Argüelles y José Antonio Conde vertieron
les odes de Safo al castellán a lo cabero’l sieglu XvIII: Poesías de Saffo, Meleagro y Museo
traducidas del griego por D. Joseph Antonio Conde (Of. Benito Cano, Madrid, 1797) y
Obras de Sapo, Erinna, Alcman, Stesicoro, Alceo, Ibico, Simonides, Bachilides, Archiloco,
Alpheo, Pratino, Menalipides, traducidas de el griego en verso castellano por D. Joseph y
D. Bernabé Canga Argüelles (Imp. Sancha, Madrid, 1797)11. Enantes yá se tornare al caste-
llán dalgún poema sueltu. Conde traduz trenta y tres odes pero con tantes amplificaciones
que resulta abegoso reconocer munches d’elles. Los hermanos asturianos ufierten dieciséis
poemes y, anque dicen que manexaron l’orixinal griegu, teníen a mano la versión italiana de
Rogati y la castellana de Luzán. D’esta última aprovechen versos enteros, anque los meyo-
ren casi siempre.

Nel sieglu XIX Safo ye vertida al castellán por José del Castillo y Ayensa (Anacreonte, Safo
y Tirteo, traducidos del griego en prosa y verso, Impr. Real, Madrid, 1832; cuatro odes), por
un mozu Marcelino Menéndez Pelayo (Estudios poéticos, Impr. Central, Madrid, 1878; dos
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10 Podemos lleelu en Lletres Asturianes 71 (1999: 87-88).
11 Vid. C. RODRíGUEz ALONSO (1984-1985) y M. GONzáLEz GONzáLEz & R. GONzáLEz DELGADO (2005: 183-188).



odes) y por ángel Lasso de la vega (La musa helénica, Sucesores de Hernando, Madrid, 1884;
quince poemes)12.

Nel sieglu XX les versiones dispárense y, hasta lo cabero los ochenta, les traducciones más
afamaes son les de M. Rabanal álvarez (1968), J. Ferraté (1968), C. García Gual (1980) y F.
Rodríguez Adrados (1980).

Mayor interés tienen pa nós les traducciones que se fixeron a llingües minoritaries. El ca-
talán sedrá’l primeru en ver los versos de Safo: Antoni Rubió i Lluch vierte a esta llingua
dos odes y asoléyales en 1878 na revista Lo Gay Saber. Estes dos odes, xunta les castella-
nes yá citaes de Menéndez Pelayo y Castillo Ayensa, y la versión castellana lliteral de Jor-
dán de Urríes, apaecen nel primer volume Safo y Erina. Odas (xineru de 1910) de la Bi-
blioteca de Autores Griegos y Latinos que la revista católica Academia Calasancia regala-
ba a los sos abonaos13. ye significativa esta coleición nel panorama cultural español de la
época yá qu’ufierta traducciones d’autores griegos y llatinos, paganos y cristianos, en de-
lles llingües ibériques. La llingua asturiana ye la menos representada, cola traducción del
Beatus ille horacianu fecha por álvarez Amandi en mayu de 187814. Dempués de la caste-
llana, de la que siempre ufierta versión lliteraria y lliteral, la catalana ye la más común (Ho-
racio, Safo, Baquílides, Mosco, Píndaro, Sófocles y Arato). Al gallegu y al vascu tornarán-
se dellos versos de Horacio, Baquílides, Mosco y Arato. El portugués tamién tien equí la so
representación15, con tornes de Horacio y Mosco.

tamién en Cataluña, un mozu Carles Riba tornará 34 composiciones de l’autora a primeros
del sieglu XX, anque les dexa en manuscritu y quedaron inédites hasta fai poco16. La torna más
reciente que pudieron conocer los autores asturianos del Surdimientu (como Gago) ye la de M.
Balasch (1973)17. 

En Galicia dalgunes odes de Safo apaecerán na dictadura franquista en dos antoloxíes de
poe síes, la de R. Cabanillas (1955) y la d’A. Gómez Ledo (1973). Esta última va dedicada a
poetes grecollatinos y de Safo apaez una bona muestra (pxs. 19-32) con ocho odes (danse dos
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12 Vid. M. GONzáLEz GONzáLEz (2003) y M. GONzáLEz GONzáLEz & R. GONzáLEz DELGADO (2005).
13 Vid. sobre la coleición, R. GONzáLEz DELGADO (2006), y sobre esti volume, idem. pxs. 14-16.
14 Sobre esta traducción y les traducciones d’Horaciu a llingua asturiana, vid. R. GONzáLEz DELGADO (2004).
15 taría presente la idea d’un «nacionalismu ibéricu», qu’entiende Portugal como tierra española. Vid. J. A. ROCAMORA (1994).
16 Puen lleese en R. tORNé I tEIXIDó (1997: 111-117). Sobre elles, vid. R. tORNé I tEIXIDó (1996) y (1997).
17 ye una edición billingüe y que cita X. GAGO (1985: 21).



versiones de la oda primera), l’epitalamiu d’Héctor y Andrómaca y dellos epigramas y pensa-
mientos.

Hasta onde nós sabemos, la poeta griega nun tien los sos versos tornaos a otres llingües «re-
xonales» enantes de les versiones asturianes. (A lo cabero los ochenta [J. Etxebarría, 1987]
 apaeció un llibrín con poemes de Safo traducíos al euskera). De manera xeneral, esti ye’l pa-
norama que presenten hasta los años ochenta del sieglu pasáu les tornes de la poeta griega en
España. Pasamos darréu a ver les traducciones feches a llingua asturiana.

3. «los pAleisos d’AfRodite» de XuAn bello

Xuan Bello (Paniceiros, tinéu, 1965) ye’l poeta más importante de la lliteratura asturiana
de güei. Cuando en mayu de 1982 sal el primer númberu de Lletres Asturianes asoleya nun po-
ema ensin títulu, los versos que vienen darréu:

ya sei qu’entós,
anque nun sepa de llunas nin de serondas,
daréi la razón
a aquel you que nadie pescanciaba,
(mediu clásicu ya mediu románticu),
ya que-y petaba escomenzar a ser poeta...

Nesti autorretratu Bello fala de los sos comienzos como poeta sol influxu de les lliteratures
clásiques y romántiques. Al añu siguiente, nuna muestra de la so poesía, «Colos güeyos l.le-
nos»18, entama con un «A mou d’empiezu» onde recrea de manera llibre y lliteraria un versín
y mediu del llibru II de La Eneida de virxiliu que dicen asina:

... Por tolos llaos la medrana reina
ya la imaxe milenta veces repetida de la muerte...19

Si tomamos la so antoloxía La vida perdida20 son munches les composiciones que beben na
antigüedá clásica. Asina, de los autores qu’ofrez versiones n’asturianu percibimos ecos de Sa-
fo en dalgunos versos, como por exemplu «Dientro los muros», o la nidia inspiración anacre-
óntica de «Una xarra griega»:
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18 Lletres Asturianes 8 (1983: 73). 
19 Estos versos apaecen al falar del esbarrumbu de troya, Eneida, II, 368-369: «[…] Crudelis ubique | luctus, ubique pauor et

plurima mortis imago».
20 X. BELLO (1999). Esta obra billingüe (asturianu-castellán) recueye poemes d’El llibru de les cenices (1988), Los nomes de

la tierra (1990), El llibru vieyu (1994) y Los caminos secretos (poemes ente 1997-1999).



Xélase l’aliendu nos ensuchos llabios. ven, mira: yes tu. Nin el silenciu
Onde tarrezo, cinca’l fríu los sos didos nin el tardu tiempu foron a esborrar
y yá ye nueche ciego el to retratu. Pero nun hai memoria
ente les sábanes enllibraes de la nublina. d’aquel sensible artesanu
La tienra densidá de lo qu’afux, ¿en qué paró?     5 de didos de tierra                                     5
Dicíime: Un ciervu persiguíu nun xardín que con tan bon xeitu supo
ensin puertes nin fontanielles. presentite los güeyos y esa sorrisa
Mimosa la lluz tantigua nes solombres. tan picarona nos llabios
A fueu la sodedá caltriza nes cares cola que m’enchices 
la mirada esterior de la nueche.                           10 les nueces más furmoses.                        10
Ando pidiendo, ando rogando Sí, sí: yes tu. ¿Nun te conoces?
un intre con sol dientro los murios. tamién la mio boca s’acerca a ti

a beber el duce vino
qu’un día nesta xarra
dalquién ofreció a la diosa21.                  15

De la so llectura d’autores de la lliteratura grecollatina da bona muestra en delles composi-
ciones: Anacreonte («tristán», px. 38), Horacio («Les ruines», pxs. 60-62), Homero («La fue-
ya»22, px. 96), Ovidio («Clerici vaganti», px. 132) o los «adustos patricios de la lliteratura»
(«Mare vestrum», px. 126). L’exemplu más señeru, a mou de canon poéticu, ye’l poema «Lli-
teratura» (pxs. 98-100):

Esta ye la virtú del poema:
perdurar, más allá
del olvidu d’unos años que pasaron,
como tolos años, en devanéu. Perdurar
na nuesa sangre, asitiar pa siempre
na memoria caduca de los homes.

Ensin dar nomes propios, topamos a Homero («El poeta fala de los campos de tracia, | cria-
dora de caballos»), a Catulo («De les cais | polvorientes de Roma, peles que pasa | de parte tar-
de camín de los baños | l’amada Lesbia») y a virxilio («[De la India. | De Sumatra. | De Lon-
dres] | y Cartago»). De les histories mítiques qu’apaecen nes lliteratures clásiques escueye la
d’Ariadna y teseo —presente en Catulo, 64— («Na só ciudá del norte», pxs. 160-162) o la
vuelta del Ulises homéricu («Ulises», px. 152).
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21 X. BELLO (1999: 20, 174).
22 Esti poema fina con una recreación del versu homéricu Ilíada vI, 146: o†h per fÚllwn gene¾ to… h dg kaˆ  ¢ndrîn: «co-

mo la xeneración de les fueyes, asina ye la de los homes» o, en pallabres de Bello, «... que la xeneración de la fueya | ye como la
xeneración de los homes».



Amás de toda esta riestra de referencies clásiques, el poeta de Paniceiros punxo n’asturianu
dellos versos de poetes griegos y llatinos. Nuna antoloxía de la poesía del Surdimientu astu-
rianu, al falar de la so poética, Bello diz:

«Dotramiente, tamién descubrí que la traducción, la versión, esto ye, la revisión de les traduc-
ciones, pero tamién la imitatio, ye un xeitu amañosu d’abordar la producción poética. Nestos úl-
timos años, xunta poemes de creación propia, tengo publicao versiones de poemes d’otros auto-
res que, pernegando l’ideal románticu de la orixinalidá (tan defendíu polos menos orixinales) con-
sidero como parte de la mio propia obra. Asina, dedíqueme a traducir a escritores como Safo,
Anacreonte, Fernando Pessoa o t. S. Elliot»23.

La imitatio yá la vimos enantes. Lo que mos interesa equí ye que Bello identifica traducción
y versión y considérales parte de la so propia obra. Pero nun torna los autores grecollatinos den-
de’l so orixinal, sinón dende traducciones modernes d’otres llingües foriates, como’l portugués
o l’italianu, o dende’l mesmu castellán. De les sos tornes d’Ausonio, Anacreonte y dos poe-
mes de l’Antoloxía Palatina yá falemos24. vamos paranos agora nes sos tornes de Safo, qu’a-
paecen separtaes en dos númberos de la revista Lletres Asturianes [X. Bello (1984) (1985)] sol
títulu «Los paleisos d’Afrodite». trátase d’una edición billingüe, col testu griegu (tomáu de la
edición Lirici Greci d’Umberto Albini25) y la torna en versu al asturianu occidental. Bello in-
troduz la so versión de los poemes de Safo con una cita d’Alcéu: ye la famosa primer referen-
cia lliteraria de la llesbia, el retayu 384 (voigt): „ Òplok> ¥gna mellicÒmeide S£pfoi. Es-
ta cita nun apaez en griego, pero sí traducida y ye la mesma dedicatoria qu’atopamos na ma-
yoría de les traducciones de Safo. Nella, yá vemos la influencia de Salvatore Quasimodo na
versión portuguesa d’Eugénio d’Andrade y la d’esti en Xuan Bello; abondo diferente ye la  tor-
na d’estos versos alcaicos qu’ufierta X. Gago (1985: 8):

O coronata di viole, divina Ó coroada de violetas, Oh coronada de violas Pura Safo de les trences
dolce ridente Saffo. divina doce ridente Safo. dolce sonriente devina Safo. violeta, sonrir de miel.

S. Quasimodo E. d’Andrade X. Bello X. Gago

Los poemes que Bello escueye de la poeta griega son los que vienen darréu26:
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23 X. BOLADO (1989: 116).
24 R. GONzáLEz DELGADO (2008).
25 U. ALBINI (1976). Pal testu de Safo sigue mayoritariamente la edición de Diehl. La obra ye billingüe y les tornes al italianu

son de Gennaro Perrotta.
26 Señalamos los poemes según la edición de LOBEL-PAGE (PLF).



AÑU 1984
«La vesta» 22
«L’amor» 31
«vinieste» 48
«El vientu» 47
«El templu» 2
«Muerta, sedrás la muerte» 55
«Nueite erma» (dos versiones) Ad. 5827

«Alcordanza» 94
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27 Fragmenta Adespota, 58 Poetae Melici Graeci (PMG, Page).

AÑU 1985
«Himnu a Afrodite» 1
«La l.lira» 118
«L’heraldu» 136
«Sol peitu la más dolce amiga» 36, 126
«Más dolce» 156
«Ultramar» 96
«La mazana» 105 a
«Escontra ti» Inc. Aut. 25
«Nueite de plata» 34
«A Hermes» 95
«L’achalga» 132
«Cuantayá...» 49
«La dancia l’amor» Inc. Aut. 16
«Nin el l.luitu nin la muerte» 150
«Lo más furmosu» 16

vamos ver dempués cómo, pesie a ofrecer el testu griegu, les tornes de Bello tan feches den-
de la versión portuguesa d’Eugénio d’Andrade y dende les italianes de Quasimodo y Albini.
Poro, vamos falar de la edición de Gago y pondremos darréu les distintes versiones de les com-
posiciones qu’escueye Bello.

4. PoemeS y fragmentoS de Xosé gAgo

Foi, hasta lo cabero’l 2007 cola primera parte de Odisea, la única torna de la lliteratura clá-
sica grecollatina en formatu llibru y la primera d’un traductor, Xosé Gago (turón, Mieres,
1957) que s’ocupará dempués d’otros autores griegos como Sófocles, Kavafis, Karyotakis, Se-
feris o Homero. tamién s’ocupó de la lliteratura cristiana en griegu y asina, paez que tan iné-
dites les sos versiones de L’Evanxeliu de San Lluques o l’Apocalipsis.

De la so torna de Safo, enantes de la obligada cita d’Alceo, el profesor Gago dedica-y la obra
a la so muyer col primer versu del fragmentu 1 de Mimnermo [t… j d\e b… oj, t…  d\e terpnÕn
¥ter crusÁj ’Afrod… thj;], que torna: «¿Qué vida, qué placer pue esistir ensin la dorada
Afrodita?».



Esti llicenciáu en Filoloxía Clásica ya Hispánica sabe que la xera de traducir a la poeta grie-
ga nun ye nada fácil, pero algama un buen resultáu y les nueses allabances, quiciabes porque,
como él mesmu diz:

«El traductor trepió pa ello col respeutu, la seriedá y l’entusiasmu que la poesía de Safo y la nues-
tra llingua-y merecen» (X. Gago 1985: 19).

Nel entamu a la edición fala de la controvertida vida de Safo (pxs. 9-11), la temática homo-
erótica y les interpretaciones que se dieron del so thíasos (pxs. 11-16), de la so obra (pxs. 16-
18) y, lo qu’a nós más interesa, de la traducción (pxs. 18-20). termina ofreciendo una peque-
ña bibliografía sobre les ediciones, les tornes y los estudios y trabayos más importantes (pxs.
21-22). Pasa darréu a ofrecer la obra de Safo n’edición billingüe (testu griegu nel versu la fue-
ya —páxina par— y asturianu nel rectu —páxina impar—). Pol calter de la obra sáfica, torna
92 poemes y fragmentos que va numberando de siguío28. La razón de nun traducir tolos frag-
mentos ye que munchos son rispios mui estrozaos (pallabres sueltes, frases al debalu...) ensin
nenguna cadarma y onde nun s’aprecia’l valir poéticu. Asina:

«traducir toa esta riestra de palabres sueltes nun aportaría al lletor un res no tocante a la poesía
sáfica, pero enartaríalu nuna enfilandrada de puntos suspensivos cafiante y ensin sentíu. Por ello,
inda qu’incluimos abondos fragmentos percurtios, fexemos una escoyeta de lo que ye verdade-
ramente lexible en Safo y refugamos aquello que sólo pue tener interés pal estudiosu helénicu es-
picializáu» (X. Gago 1985: 20).

Los poemes, a diferencia de Bello, nun lleven títulu y la metá (45) presenten anotaciones
qu’aclarien dellos aspeutos, como’l sentíu del poema, la traducción fecha, nomes propios, la
xuntura de retayos por editores... Les anotaciones más llargues correspuéndense coles compo-
siciones más «completes»; asina, la más significativa ye la primera, la de la única oda completa
que llegó de Safo. 

Sobre la manera de facer la traducción (prosa/versu) fala nel entamu la obra: escueye’l ver-
su llibre, con dalguna esceición en versos asonantaos, anque ensin suxetase a un esquema rí-
xidu «bárbaru»; imita la fechura rítmica sáfica y trata de reproducila nos oyíos del llector; res-
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28 Los poemes y retayos qu’apaecen son, según la edición de Lobel-Page: del llibru primeru, 1, 2, 5, 15, 16, 17, 22, 23, 27, 30,
31, 32, 33, 34, 37, 39, 41, 42; del llibru segundu, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52; del tercer llibru, 53, 54, 55, 56, 57; del cuartu lli-
bru, 58, 81, 82, 91; del quintu, 94, 95, 96, 98; del sestu, 102; de los epitalamios, 104 a, 104 b, 105 a, 105 c, 106, 107, 110, 111,
112, 113, 114, 115; de llibros inciertos, 118, 120, 121, 122, 123, 126, 127, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 140
a, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 153, 154, 155, 156, 158, 159, 166, 178; zarra la edición con dos poemes
llesbios d’autoría incierta y que Gago atribuí equí a Safo (16 y 25) y ún de los retayos adespota perconocíu que Page consideró
d’autor desconocíu pero otros (BERGK, 52; DILE, 94) atribúyenlu a Safo (PMG Fr. Adesp. 58).



peta (no que permita la llingua traductora) l’orde de pallabres, la estrofa, el llargor del versu,
los cabalgamientos y otros fenómenos... y algama un buen resultáu:

«na gran mayoría los casos respetóse la llargura del versu sáficu, los sos contrastes nesti sen, la
estructura estrófica, los cabalgamientos (tan carauterísticos) y el ritmu del poema, ensin ceder nel
conteníu y na semántica, calteniendo na fidelidá y procurando nun facer violencia na llingua as-
turiana» (X. Gago 1985: 19).

Pal testu griegu, anque conoz la edición d’E. M. voigt, sigue la de los ingleses E. Lobel y
D. Page: Poetarum Lesbiorum Fragmenta (Oxford, Clarendon Press, 1955). tamién tien en
cuenta les amestadures que, posteriores a ella, continuó faciendo Page29 y nun pierde de vista,
como s’aprecia nes notes a los poemes, les propuestes y opiniones d’otros estudiosos (Diehl,
treu, voigt, Schadewaldt, Hartung, Santen...). Les traducciones modernes que cita son les cas-
tellanes de J. Ferraté (1968), C. García Gual (1980) y F. Rodríguez Adrados (1980); la catala-
na de M. Balasch (1973) —el traductor de les cuenques vive en Barcelona—; la italiana de S.
Quasimodo (1940); la portuguesa d’E. de Andrade (1974) y la francesa de M. yourcenar
(1979). tamién l’asturiana de X. Bello. D’ella diz:

«Anque trai testu griegu, les versiones nun tán feches directamente del orixinal. ye más bien una
recreación llibre. Con too, ye interesante que Safo entame llamar l’atención nel nuestru panora-
ma cultural» (X. Gago 1985: 21).

Pero sedrá nel siguiente apartáu onde veamos les diferencies ente estes versiones.

5. Análisis inteRtestuAl

No que cinca a la lliteratura asturiana, tenemos que señalar que nesa busca del arte pol arte de
los autores de la segunda xeneración del Surdimientu, tán presentes perimportantes poetes uni-
versales contemporáneos que tornaron los versos de l’autora griega. tamos refiriéndomos al ita-
lianu S. Quasimodo, a la francesa M. yourcenar y, sobre manera, al lusu E. d’Andrade30. La in-
fluencia d’esti últimu nos poetes asturianos de la dómina ye bultable, pos cunta con delles traduc-
ciones de la so obra al asturianu, dalgunes, les primeres que se fexeron a una llingua española.
Asina, de la que morrió’l poeta, nun emotivu homenaxe que-y fexo Martín López-vega pa la re-
vista Clarín, como diba poco que s’espublizaren unos versos inéditos de Safo, diz: «… ese poema
habla de la inevitable vejez, que tanto habita los poemas últimos de Eugénio d’Andrade. Creo que
a él le hubiese gustado que uno lo recordase al leer a Safo»31.
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29 Poetae Melici Graeci (Oxford, 1961), Lyrica Graeca Selecta (Oxford, 1974) y Supplementum Lyricis Graecis (Oxford,
1974). tamién Sappho and Alcaeus. An Introduction to the Study of Ancient Lesbian Poetry (Oxford, 1983 [19551]).

30 Debemos señalar la conocida amistá ente Marguerite yourcenar y d’Andrade, al que visitó n’Oporto. L’amor pola poeta de
Llesbos tiénenlu a comuña, pos la francesa tamién tornará los poemes de Safo (M. yOURCENAR 1979).

31 M. LóPEz vEGA (2005: 54).



Quien llee les versiones asturianes de X. Bello, non sólo ta lleendo a la poeta griega, sinón
tamién al poeta asturianu y al poeta portugués, como llueu veremos, pos les tornes que Bello
fai de Safo son, en realidá, d’Eugénio d’Andrade (en dalgunes, además, tien tamién en cuenta
la italiana de G. Perrotta). Asina, vamos ufiertar toles versiones que Bello arrampla del poeta
portugués, precedíes pol testu orixinal y les tornes d’esos versos de Gago, más axustaos al ori-
xinal; ordenámosles pela edición de Lobel-Page. 
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1
po]ikilÒqro[n> ¢qan£t>AfrÒdita, 
pa‹ ] D[… ]oj dol[Òploke, l… ssoma…  se, 
m» m>] ¥saisi [mhd> Ñn… aisi d£mna, 

pÒtn]ia, qà[mon, 
¢ll]¦ tu… d> œl[q>, a‡  pota k¢tšrwta 5
t¦]j œmaj aÜ[daj ¢… oisa p»loi 
œk]luej, p£tro[j dg dÒmon l… poisa 

c]rÚsion Ãlq[ej 
¥r]m> Ùpasde[Úxaisa: k£loi dš s’  «gon 
ê]keej stroà[qoi perˆ  g©j mela… naj 10
pÚ ]kna d… n[nentej ptšr> ¢p> çr£nw‡ qe-

ro]j di¦ mšssw: 
ae]ya d> ™ x… ko[nto: sÝ d>, ð m£kaira, 
meidia… [sais> ¢qan£twi prosèpwi 
½]re> Ô tt[i dhâte pšponqa kêtti 15

dh]âte k[£l]h[mmi 
k]êtti [moi m£lista qšlw gšnesqai 
m]ainÒlai [qÚmwi: t… na dhâte pe… qw 
.].s£ghn [™ j s¦n filÒtata; t… j s>, ð 

Y£]pf>, [¢dik»ei; 20
ka]ˆ  g[¦r a„  feÚgei, tacšwj dièxei, 
(a„  dg dîra m¾ dšket>, ¢ll¦ dèsei,) 
(a„  dg m¾ f… lei, tacšwj fil»sei) 

(kwÙk ™ qšloisa.) 
(œlqe moi kaˆ  nàn, calšpan dg làson) 25
(™ k mer… mnan, Ô ssa dš moi tšlessai) 
(qàmoj „ mšrrei, tšleson, sÝ d> aÜta) 

(sÚmmacoj œsso.)  

HIMNU A AFRODItE

Afrodite imortal, fiya de zeus, diousa,

1
Afrodita inmortal de tronu pintu,
Fía de zeus qu’urdes ximuestres, ruégote
Nun m’adondar con ansies nin congoxes,

Señora, l’ánimu.
ven, al contrario, aquí, pos yá dacuandu, 5
Al ascuchar desde lloñe’l mio apiellu,
M’atendisti y desando l’auria casa

Del Pai, venisti
Nel to carru xoncíu; condúcente
Bellos gurriones so la tierra prieta, 10
veloces y batiendo espeses ales

Per medio’l cielu.
Llueu aportaron y tú, feliz diosa,
Cola sonrisa nel inmortal rostru
Qué sofría, entrugabes, por qué agora 15

torné a llamate,
y lo que quiero más que m’asoceda
Nel mio ánimu eleváu: «¿A quién de nueu
Quies qu’empobine hasta’l to amor? Oh, Safo,

Quién te fai dañu ? 20
Si hora te fuxe, aína ha perseguite,
Si nun acepta obsequios, habrá dalos;
Si nun te quier, quedarte bien aína

Anque a ella-y pese».
ven agora tamién, de les mios penes 25
Dolioses, faime llibre y cuanto-y pruye
Al mio ánimu algamar, cúmplelo; sé

tú la mio aliada.
X. Gago (1985: 25-27)

XLIII

Oh filha de zeus, imortal Afrodite,
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no tou tronu d’arcu-iris
acadexando enganos, nun cueites
el miou corazón con un dolor tan grande.
ven, ven, comu cuandu naquel.la dómina 5
la mía voz oyiste, las mías súplicas
escuiteste ya deixando la casa’l tou pai
amin l.legueste na tou carru d’ouru.
Embredánonte uapos, veloces aciel.los
sol cielu ya la tierra bruna, numberosu 10
ya tupu esnalar al encruz del aire.

Depriesa aportanon ya tú, devina,
asoleyando una sonrisa na tua face imortal
entrugábasme cuálu yera’l miou xufrimientu
pa de tala miente t’apel.lar, ya 15
que yera lo que m’al.louriaba’l corazón.
«¿Quién quiés, mante, que torne al tou amor?
¿De quién te queixas agora, Safo querida?
¿Quién t’atristura?
Se ella t’afux nun tardará n’escorrete. 20
Se los tous galanes nun agradez, ceo vendrá el.la
ufiertátelos. Se nun t’ama, ensin saber cómu,
quedrá amate.»
¡ven, ven tamién agora a l.librame
d’esta mortecina concoxa! 25
Qu’asoceda lo que’l miou esfoutu anagüe
ya nesta guerra aídame a l.luitar.

X. Bello (1985: 37)

Frag. 2
deurum mekrhtas.p[      ].naàon 
¥gnon Ôpp[ai   ] c£rien mgn ¥lsoj 
mal… [an], bîmoi  demiqumi£me-

noi [li]banètwi: 
™ n d> Üdwr yàcron kel£dei di> Üsdwn 5
mal… nwn, brÒdoisi dg pa‹ j Ñ cîroj 
™sk… ast>, a„ qussomšnwn dg fÚllwn 

kîma  katagrion: 
™ n dg le… mwn „ ppÒbotoj tšqale 

tu que tanto engano teces, em teu trono
de arco-iris, não sujeites meu coração
a dor tão grande!

vem, vem como quando um dia ao longe 5
a voz me ouviste, as súplicas me escutaste,
e a casa de teu pai abandonando
até mim vieste,

em teu carro de oiro. Belas, velozes aves
do alto Céu à terra escura te trouxeram 10
em numeroso e denso agitar de asas
através do ar.

Depressa aqui chegaram, e tu, divina,
um sorriso abrindo no rosto imortal,
perguntaste que sofrimiento era o meu 15
para assim clamar,

e que queria meu louco coração ainda.
«Quem queres tu que persuada agora
ao teu amor? De quem te queixas, Safo?
Que te atormenta? 20

Se ela te foge, seguir-te-á não tarda;
se o que lhe dás recusa, em breve será ela
a dar; se te não ama, sem saber como,
virá a amar-te.»

Oh vem, vem agora e liberta-me desta 25
angústia mortal! O que meu coração
tanto deseja, faz que aconteça. vem,
ajuda-me a lutar!

E. d’Andrade (1974: 55-56)

2
ven a min desde Creta, aquí a esti templu
santu onde tienes el to xentil biescu
de carruezos y altares nos que fumia

golioso encienso.
Agua fresco xuxuria ente les cañes 5
de los pumares; el paraxe enteru
solombren roses y cai de les fueyes

que tremen, sueñu.
Cubiertu ta con flor de primavera
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 twt...irinnois  ¥nqesin, a„  d> ¥htai 10
mšllica pnšoisin [ 
[             ] 
œnqa d¾ sÝ stšm(mat>) œloisa KÚpri 
crus… aisin ™ n kul… kessin ¥brwj 
Ñm(me)me… cmenon qal… aisi nšktar 15

o„ nocÒaison  

EL tEMPLU

Se pasaras pur Creta ven al templu sagráu
de las vírxenes, aú hai una prestosa pomarada
ya nel.la un altare arrescendiente a inciensu.
Eiquí, aú la solombra ía la de las rosas,
fresca marmuria l’augua ente los mazaneiros 5
ya no rexerrux de las fueyas
adéitase’l suenu.
Eiquí, no prau aú pacen los caballos, aú
espalman tolas flores la primavera,
un airiquín trai un mieloxu arume. 10
ven, Cipris, colas dondas guirnaldas coronada,
ya amábile nas concas d’ouru escancia
el dolce vinu ya l’alegría.

X. Bello (1984: 96)

Frag. 22 
...
.].e.[....].[...k]šlomai j.[ 
..].gula.[...]anqi l£boisa.a.[ 10
..]ktin, «s se dhâte pÒqoj t.[ 
¢mfipÒtatai 
t¦n k£lan: ¢ g¦r kat£gwgij aÜt?a[ 
™ptÒais> ‡ doisan, œgw dg ca… rw, 
kaˆ  g?¦r aÜt?a d»po[t>] ™ memf[ 15
K]uprogen[ha 
...

LA vEStA

... outra vuelta’l miou deséu
esnala al tou redor,

el prau u pastien potros y una brisa 10
perducemente sufla…

Cueye aquí les tos ínflules, oh Cipris,
y en conques d’oru, graciatiblemente,
escancia’l néctar, que xunto se meza

coles tos fiestes. 15
X. Gago (1985: 29)

v

Se passares por Creta vem ao templo sagrado
das virgens, onde mais grato é o bosque,
e do altar sobe um perfume de incenso.

Aqui, onde a sombra é a das rosas,
entre ramos de macieiras corre a água, 5
e no rumor das flohas vem o sono.

Aqui, no prado onde todas as flores
da primavera abrem e os cavalos pastam,
a brisa traz o aroma do funcho.

vem, Cipris, a fonte cingida, e nas taças 10
de oiro voluptuosamente entorna
o claro vinho e a alegria.

E. d’Andrade (1974: 17)

7

[...]  ... pídote...
Gonguila... Abantis, coyendo... 5
la lira, pos de nueu te rolda

deséu d’ella,
tan guapa yes, que’l vistíu que lleves
encatexa al miralu; y a min préstame
y tan siquier la mesma Ciproxenia 10

te refrontara [...]
X. Gago (1985: 39)

LXXXI

... e novamente o meu desejo voa
à tua roda,
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oh mante: numái necesito ver
la tua alba túnica
pa que’l fueu l’amor 5
me faiga feliz.

you, que tantu me queixéi
de la tua guapura a Afrodite...

X. Bello (1984: 95)

Frag. 31
fa… neta…  moi kÁnoj ‡ soj qšoisin 
œmmen> ênhr, Ô ttij ™ n£ntiÒj toi 
„ sd£nei kaˆ  pl£sion «du fwne… -

saj ÙpakoÚei 
kaˆ  gela… saj „ mšroen, tÒ  m> Ã m¦n 5
kard… an ™ n st»qesin ™ptÒaisen, 
çj g¦r œj s> ‡ dw brÒce> êj me fènai-

s> oÙd> Ÿn œt> e‡ kei, 
¢ll> ¥kan mgn glîssa  œage lšpton 
d> aÜtika crîi pàr ÙpadedrÒmhken, 10
Ñpp£tessi d> oÙd> Ÿn Ô rhmm>, ™pirrÒm-

beisi d> ¥kouai, 
 škade m> ‡ drwj yàcroj kakcšetai  trÒmoj dg 
pa‹ san ¥grei, clwrotšra dg po… aj 
œmmi, teqn£khn d> Ñl… gw >pideÚhj 15

fa… nom> œm> aÜtai: 
¢ll¦ p¦n tÒlmaton ™peˆ   kaˆ  pšnhta 

L’AMOR

Asemeyáu a los diouses m’abulta
l’home que delantre ti s’asienta
ya, tan dolce, la tua voz escuita
endilgando la tua amorosiega sonrisa,
lo qu’a mi del sen el corazón m’arrinca... 5
Nel intre, esqueizo tolas palabras,
la l.lingua puénseme tiesta,
una pequena l.laparada ambúrame la piel,
deixan de ver los mios güeyos, rúxenme las ureas,
el sudu inúndame’l cuerpu de fríu, 10
ya tremosa, más verde que las herbas,

ó bela. Basta-me ver a tua
alva túnica para arder de amor

e ser feliz. 5
Eu, que tanto me queixei

da tua beleza a Afrodite...
E. d’Andrade (1974: 94)

11
Igual qu’un dios paezme que ye esi home,
esi que sienta frente a ti y ascucha
al par y bien sollerte mentres fales

perducemente
y ris tan gasayosa; qu’a min dientru 5
del pechu’l corazón sin parar báltame:
si te miro un instante, una palabra

nun so dicer,
pos la llingua empapiella; un sutil fueu
tola piel nel intre me percuerre, 10
nun ven un  res los güeyos, los oyíos

dafechu runfen;
un sudu fríu vienme, un tremor címblame
entera y toi más pálida que la herba,
y abúltame que bien poco me vaga 15

pa quedar muerta.
Sicasí too ha sofrise porque… 

X. Gago (1985: 47)

IX

Semelhante aos deuses me parece
o homem que diante de ti se senta
e, tão doce, a tua voz escuta,

ou amoroso riso –que tanto agita
meu coração de súbito, pois basta ver-te 5
para que não atine com o que digo,

ou a língua se me torne inerte.
Um subtil fogo me arrepia a pele,
deixam de ver meus olhos, zunem meus ouvidos,

o suor inunda-me o corpo de frio, 10
e tremendo toda, mais verde que as ervas,
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32 Equí vese que nun sigue’l testu griegu d’U. ALBINI (1976) pos son los retayos 20 y 134 de Diehl qu’apaecen nes fueyes 92
y 178 de la edición italiana. Gago namái traduz el segundu.

camiento que la muerte
vei aportar ensin más tardanza...

X. Bello (1984: 95)

Frag. 36
kaˆ  poq»w kaˆ  m£omai ... 

Frag. 126
daÚoij ¢p£laj ™ t£raj ™ n st»qesin

SOL PEItU LA MáS DOLCE AMIGA

Deseo ya ardo.

Sol peitu la más dolce amiga camento

que pudiera durar esta nueite
non una senón duas nueites enteras.

X. Bello (1985: 38)32

Frag. 47
”Eroj d> ™ t… naxš moi 

fršnaj, çj ¥nemoj k¦t Ôroj drÚsin ™mpštwn.

EL vIENtU

Outra vegada l’amor
azouta los mious sentíos:
asina, no monte, el vientu
campeisa roucu los carbayos.

X. Bello (1984: 96)

Frag. 49
ºr£man mgn œgw sšqen, ”Atqi, p£lai pot£ ....
sm… kra moi p£ij œmmen> ™fa… neo k¥carij.  

julgo que a morte não pode já tardar.
...

E. d’Andrade (1974: 21)

58
... ¡si pudieres durmir sobre’l pechu

d’una tienra compañera!
X. Gago (1985: 145)

XLII

Desejo e ardo.
E. d’Andrade (1974: 54)

XII

Doce será o leito onde estender meu corpo.
E. d’Andrade (1974: 24)

XIv

Pudesse esta noite durar
não uma mas duas noites inteiras...

E. d’Andrade (1974: 26)

21
…y l’amor secutióme

les entrañes, cual vientu que’n monte esmana ancines.
X. Gago (1985: 69)

XXXvIII

Outra vez Eros me agita o coração-

assim nos montes
o vento sacode os carvalhos.

E. d’Andrade (1974: 50)

23
Atis, yo a ti quíxete
una vez, cuantayá...
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CUANtAyá...
Cuantayá
que you t’amaba, Atis:
inda yeras nena, cativa,
d’amor nun sabías...

X. Bello (1985: 41)

Frag. 55
katq£noisa dg ke…shi oÙdš pota mnamosÚna sšqen 
œsset> oÙdg  pok> Üsteron: oÙ g¦r pedšchij brÒdwn 
tën ™k Pier…aj: ¢ll> ¢f£nhj k¢n >A…da dÒmwi 
foit£shij ped> ¢maÚrwn nekÚwn ™kpepotamšna.

MUERtA, SEDRáS LA MUERtE

Muerta, sedrás la muerte, ya’l silenciu
la memoria arrincará la señaldá
de los corazones futuros,
pos las rosas de la Pieria nun coyiste.
Esqueicía ya escura hasta na casa d’Hades, 5
ente la solombra los prietos cálabres
ensin norte, perdíu l’aldu, vagarás.

X. Bello (1984: 97)

Frag. 94
teqn£khn d> ¢dÒlwj qšlw: 
¥ me yisdomšna katel… mpanen 
pÒlla kaˆ  tÒd> œeip.[ 
êim> çj de‹ na pep[Ònq]amen, 
Y£pf>, Ã m£n s> ¢škois> ¢pulimp£nw. 
t¦n d> œgw t£d> ¢meibÒman: 
ca… rois> œrceo k¥meqen 
mšmnais>, oesqa g¦r êj se ped»pomen: 
a„  dg m», ¢ll£ s> œgw qšlw 
Ô mnaisai[....].[...]..ai 
..[                   ] kaˆ  k£l> ™p£scomen: 

Paecísme una nena
pequeña y ensin gracia.

X. Gago (1985: 73)

vIII

Eu amava-te há já muito tempo, Atis,

eras criança ainda, de amor não sabias.

E. d’Andrade (1974: 20)

29
Xacerás cuandu muerras y de ti nin memoria
habrá, nin nel futuru, porque nun tienes parte
nes roses de Pieria: escura hasta nel Hades,
vivirás esnalando ente sombres de muertos.

X. Gago (1985: 85)

XXXvII

Um dia estarás morta e ninguém
de ti terá saudades ou memória

pois as rosas de Piéria não colheste.
Desconhecida até na casa de Hades,
entre sombras deambularás dos mortos. 5

E. d’Andrade (1974: 49)

36
tar muerta, sí, quedría.
Ella al marchar de xunta min lloraba
bien d’ello y esto dixo:
«¡Qué amargures sofrimos!
Safo, tó que dexate ensin querelo». 5
Pero yo contesté-y:
«Marcha allegre y recuérdame,
pos sabes bien cómo t’acoricaba;
pero si non, yo quiero
fete acordancia… 10
…guapes coses gociamos.
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po[                   ]oij ‡ wn 
kaˆ  br[Òdwn       ]k… wn t> Ümoi 
ka..[             ] p¦r œmoi pereq»kao 
kaˆ  pÒ [llaij Ùpa]qÚmidaj 
plšk[taij ¢mf> ¢]p£lai dšrai 
¢nqšwn .[          ] pepohmmšnaij 
kaˆ  p.....[         ]. mÚrwi 
brenqe… wi.[         ]ru[..]n 
™ xale… yao ka[ˆ  bas]ilh… wi  
kaˆ  strèmn[an ™ ]pˆ  molq£kan 
¢p£lan pa.[     ]...wn 
™ x… hj pÒqo[      ].n… dwn 
kwÜte tis[       ]..ti 
eron oÙdu[        ] 
œplet’  Ô pp?[oqen ¥m]mej ¢pšskomen, 
oÙk ¥lsoj .[        ].roj 
[                  ]yofoj 
[                  ]...oidiai 
. . .  

ALCORDANzA

¡Lo que you quiero ía morrer, morrer!
El.la ximiendo xunxuríame al partir:
«Ai Safo, gafa ía la nuesa suerte.
¡Cómu me duel deixate!»

ya you-y respondía: 5
¡Adióus. Has a ser feliz, mas alcuérdate
de mín. ya sabes cómu te quixe.
ya se escaicieras (qu’escaicerás)
has a facer alcordanza,
... ente tantas cousas furmosas..., 10
de del.las horas que xuntas gociamos:
muitas coronas de violas,
de rosas ya dalguna flor d’azafrán
na tua frente prendí,
ya muitas guirnaldas acadexéi 15
alredor del tou dondu piescuezu
con papolas de colores entremecidas;
cuántas veces, adormeciendo dolcemente

De roses y violetes
… tamién munches corones
… al par de min ceníes,
y golioses guirlandes 15
trenzaes nel cuellu suave
feches… de flores
y con cheiroso aceite
de munchu preciu…
apropiao a una reina, resfregábeste 20
y sobre blandios llechos
xunta una delicada…
dabes suelta al deséu…
y nin denguna…
fiesta nin… 25
se fixo onde nosotres nun tuviéramos.
Nin biescu santu…

… estrelde…
… cancios…

X. Gago (1985: 99-101)

XCv

O que eu quero é morrer, morrer!
Ela em lágrimas banhada dizia-me

ao partir: «Ah, Safo, que sorte tão cruel.
Juro-te, é contra minha vontade
que te abandono!» 5

Eu respondi-lhe: «Aeus,
sê feliz e lembra-te de mim.
Bem sabes quanto te quis.

Mas se esqueceres (e tu
esquecerás...) deixa-me que lembre, 10
entre tantas, algumas horas belas:

as grinaldas tecidas, lado a lado,
de rosas, violetas e alguma
flor de açafrão sobre o teu cabelo:

os colares de corolas várias 15
e fragrantes
em redor do colo delicado;

as essências de ervas raras
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el tou deséu a la mia vera,
pol miou cuerpu arrameste 20
sencias d’herbas ya arumes raros.

ya nun había bail.le dengún,
nin recintu sagráu, nin nidia fonte,
aú nós amorosiegas nun tovieramos...
nin biescu aú los nuesos cancios... 25

... aquel tronayar...»
X. Bello (1984: 98)

Frag. 96
[           ]sard.[..] 
[      pÒl]laki tu… de [n]în œcoisa 
çsp.[...].èomen, .[...]..c[..] 
se  qeasikelan ¢ri-
gnwtase  dg m£list' œcaire mÒlpai: 
nàn dg LÚdaisin ™mpršpetai guna… -
kessin êj pot' ¢el… w 
dÚntoj ¢ brodod£ktuloj  m»na 
p£nta per(r)šcois' ¥stra: f£oj d' ™p… -
scei q£lassan ™p' ¢lmÚran 
‡ swj kaˆ  poluanqšmoij ¢roÚraij: 
¢ d' (™ )šrsa k£la kšcutai teq£-
laisi dg brÒda k¥pal' ¥n-
qruska kaˆ  mel… lwtoj ¢nqemèdhj: 
pÒlla dg zafo… tais' ¢g£naj ™pi-
mn£sqeis' ”Atqidoj „ mšrwi 
lšptan poi fršna k[.]r... bÒrhtai: 

ULtRAMAR

... en Sardis vive,
mas el sou pensamientu torna alcuandu
a nós, al tiempu aquel que fora nuesu,
cuandu tú yeras pa el.la la Diousa,
ya’l tou cantu la sua al.legría. 5

Ente las muyeres de la L.lidia resplande
agora, comu la lluna d’abermeyaos didos

e um perfume real
derramado sobre a pele; 20

o leito onde o desejo
profundamente apaziguavas
ao meu lado.

Não havia festa onde não nos vissem,
nem canto nupcial 25
se erguia sem a nossa voz;

nem bosque havia...»

E. d’Andrade (1974: 109-110)

38
... en Sardes...

... col pensamientu aquí bien de vegaes
como...

a ti igual qu’auna diosa
revelada; goció bien del to cantu. 5

Agora esplandie ente muyeres lidies
igual como la lluna
de díos rosa cuando’l sol se mete

vence a toles estrelles; el so llune
cai so la mar salobre 10
y so les tierres tremaes de flores;

amiya la rosada bella, en pingues,
florien roses y el tienru
cerfueyu, el melilotu escarapulla.

y ella anda arréu aquí y allá y recuerda 15
la duce Atis, con murnia,
y el to destín préme-y el coral tienru.

X. Gago (1985: 105)

XCI

... em Sárdis vive aquela
que em pensamento muita vez

aqui regressa, ao tempo que foi nosso,
quando tu eras para ela a Deusa
e só com teu canto se exaltava. 5

Entre as mulheres da Lídia brilha
agora, como Selene de rosados dedos,
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-al atapecese’l sol-
empalidez las estrel.las, ya alta,
esparce’l sou l.lume sol mar saláu 10
inundando de l.luz los eiros l.laraos de flores.

Al sou pasu arrámase la rousada, espalman
las rosas, xorrez el treve’n flor,
l’arume la nueite faise música.

ya mientras el.la alcordándose al aldu 15
de la sua querida Atis
-no sou corazón estoupa’l deséu-
penada pola señaldá apél.lanos, pero’l
prietu mar que nos estrema
nun deixa l.legar hasta nós la sua l.lamada. 20

X. Bello (1985: 39)

Frag. 105 a
oeon tÕ glukÚmalon ™reÚqetai ¥krwi ™p' Üsdwi, 
¥kron ™p' ¢krot£twi, lel£qonto dg malodrÒphej, 
oÙ m¦n ™klel£qont', ¢ll' oÙk ™dÚnant' ™p…kesqai

LA MAzANA

Na cana alta, alta na cana más alta,
una mazana bermeya

allí quedóu escaecía;
non, escaecía non: naide foi albonzala.

X. Bello (1985: 40)

Frag. 118 53
¥gi cšlu d‹ a fwn£essa Sona, devina lira...

X. Gago (1985: 135)

Frag. 132
œsti moi k£la p£ij crus… oisin ¢nqšmoisin 

™mfšrhn œcoisa mÒrfan Klšij ¢gap£ta, 

quanto posto o sol,
empalidece os outros astros, e alta

inunda de luar os floridos prados, 10
os salgados mares:

enquanto o orvalho cai, enquanto as rosas
abrem, e cresce o trevo em flor
e o timo delicado.

Mas quando errante ela se lembra 15
de átis –se o desejo afasta
do coração deserto, pesado de pena-

de repente grita por nós, e seus segredos
a noite os escuta com mil ouvidos,
e os repete, de vaga em vaga... 20

E. d’Andrade (1974: 104-105)

43
Como’n picu la caña arroxa la mazana,
alta no más cimero, na coyeta olvidada…
Mas non, nun la olvidaron: nun yeren algamala. 

X. Gago (1985: 115)

XIX

No ramo alto, alta no ramo
mais alto, uma maçã
vermelha
ali ficou esquecida. Esquecida?
Não, em vão tentaram colhêla. 5

E. d’Andrade (1974: 31)

LA L.LIRA II

vamos, devina l.lira, fala: Divina lira fala,
faite pa min sonora33. torna-te voz.

X. Bello (1985: 38) E. d’Andrade (1974: 14)

63
tengo una guapa neña
semeya na belleza
e les flores doraes:

33 Equí tien tamién en cuenta la traducción de G. PERROttA: «Suvvia, divina lira, | sii per me sonora» (U. ALBINI, 1976: 149).
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¢ntˆ  t©j œgwÙdg Lud…an pa‹san oÙd' ™r£nnan 
...

L’ACHALGA

Esta ía la mía nena.
El sou cuerpu asemeya una flor
d’ouru: l.lámasa Cleide, l’amor de miou.

Por nada you la cambiara: nin pola L.lidia entera,
nin pola amábile... 5

X. Bello (1985: 41)

Frag. 136
Ãroj  ¥ggeloj „ merÒfwnoj ¢»dwn 

L’HERALDU

Heraldu de la primavera, amada
voz, reisiñore...

X. Bello (1985: 38)

Frag. 150
oÙ g¦r qšmij ™ n moisopÒlwn  o„ k… ai 
qrÁnon œmmen': oÜ k' ¥mmi t£de pršpoi

NIN EL L.LUItU NIN LA MUERtE

Nun ía bono l.lanciar na cá’l poeta:
nun s’aveza a nós nin el l.luitu nin la muerte.

X. Bello (1985: 41)

Frag. 156
pÒlu p£ktidoj ¢dumelestšra ... 

crÚsw crusotšra ...

MáS DOLCE

Muitu más dolce que’l canciu l’arpa
ya más que l’ouru

dourada...
X. Bello (1985: 38)

la mio querida Cleis.
Por ella nin la Lidia               5
entera nin l’amable…

X. Gago (1985: 155)
LXIv

é minha esta criança.
Cleia se chama
e o seu corpo lembra
uma flor de oiro.
Por nada eu a trocara: 5
nem pela Lídia toda
nem pela minha amada...

E. d’Andrade (1974: 77)

67
De primavera heraldu
el ruiseñor de voz amorosiega.

X. Gago (1985: 163)
XXX

Arauto da primavera, amada
voz, rouxinol...

E. d’Andrade (1974: 42)

80
Pos nun convién na casa onde se sirve
a les Muses, alzar cancios de duelu;
nun cuadraría a nós el facer eso.

X. Gago (1985: 189)
XC

... porque o pranto na casa de um poeta
não é permitido, nem isso nos convém.

E. d’Andrade (1974: 103)

85
de son muncho más duce qu’una lira...
más dorada que l’oru

X. Gago (1985: 199)
LXXI

... mais doce ainda que o canto da harpa
e mais que o oiro
doirada.

E. d’Andrade (1974: 84)
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tamién apaecen composiciones que Diehl edita como d’autoría de Safo, pero que Page dul-
da nesti sen:

Inc. Aut. Frag. 1634

KrÁssa…  nÚ  pot' ðd' ™ mmelšwj pÒdessin 
êrchnt' ¢p£lois' ¢mf' ™ rÒenta bîmon 
pÒaj tšren ¥nqoj m£lakon m£teisai

LA DANCIA L’AMOR

... d’esta miente danciaban, engracíbiles
ya tuexos los pies, las rapazas
de Creta alredor d’una altar.
Acariñando con dolzura
las fráxiles flonxas que pisaban. 5

X. Bello (1985: 41)

Inc. Aut. Frag. 2535

çj dg p£ij ped¦ m£tera 
pepterÚgwmai

ESCONtRA tI

Comu la fiya hacia la sua maye
asina you escontra ti esnaléi...

X. Bello (1985: 40)

Fr. Adesp. 976 (PMG 58)36

dšduke mgn ¡ sel£na 
kaˆ  Plhi£dej, mšsai dg 
nÚktej, par¦ d' œrceq' éra: 
™ gë dg mÒna kaqeÚdw. 

NUEItE ERMA

Media nueite, nun
veo nin la l.luna nin las Pléiades:
afuxíu la mia mocedá,

adeitada ya sola.

90
Daquella ansí baillaben al compás les cretenses,
colos pies delicaos entorno al bellu altar,
triando la flor tienra y suave de la campa.

X. Gago (1985: 209)

X

Com lúcidos pés, assim dançavam
noutros tempos as raparigas de Creta
à roda do altar; frescas eram
e grágeis as flores da relva que pisavam

E. d’Andrade (1974: 22)

91
Como nenu a la escontra so madre, esnalé

X. Gago (1985: 211)
XXvI

Como o filho corre para a mãe,
assim eu para ti corria...

E. d’Andrade (1974: 38)

92
Metióse yá la lluna
y les Pléyades. ye
medianueche. El tiempu
pasa y yo duermo sola.

X. Gago (1985: 213)
XLv

Não vejo a lua nem as Ple~iades, é meia-noite;

sinto o tempo passar, estendida –e só.
E. d’Andrade (1974: 58)

34 Frag. 93 Diehl.
35 Frag. 51 Diehl.
36 Frag. 94 Diehl.
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(outra versión)
Clisóuse la l.luna. Clisánonse las Pléiades.
Nueite entera. Siento’l tiempu pasar.
ya you duermo sola.

X. Bello (1984: 97)

tramontata è la luna,
tramontate le Pleiadi.
é a mezo la notte; trascorre
il tempo; io dormo sola.

U. Albini (1976: 137)

N’otres composiciones Bello, amás de siguir la edición d’Andrade, paez que sigue a daquién
más o recrea’l poema lleváu pola inspiración lliteraria:

Frag. 48
Ãlqej,  kaˆ   ™pÒhsaj, œgw dš s' ™maiÒman, 
×n d' œyuxaj œman fršna kaiomšnan pÒqwi.

vENIEStE

... venieste.
El miou corazón amburáu pol deséu
abenayá que pruyía’l tou cuerpu.
Agora,
na sagrada nueite l’amor, esfrecístelo: 5
bendecida seyas bien de veces,
tantas comu los días que nos separtanon.

X. Bello (1984: 96)

95
Goggula.[ 

Ã ti s©m' ™ qe.[ 
paisi m£lista.[ 
maj g' e‡ shlq' ™p.[ 
eepon: ð dšspot', ™p.[ 
o]Ù m¦ g¦r m£kairan [ 
o]Ùdgn ¥dom' œparq' ¢ga[ 
katq£nhn d' ‡ merÒj tij [ œcei me kaˆ  
lwt… noij drosÒentaj [ Ô -
c[q]oij ‡ dhn >Acer[  

A HERMES37

... Hermes, déspota, aídame

22
Aportasti –yo por ti alloquecía-,
tú, el coral m’esfrecisti, qu’amburaba col ansia. 

X. Gago (1985: 71)

XLvIII

vieste finalmente. Eu não podia mais.
Ao meu coração ardido o desejo voltou.

Abençoada sejas muitas vezes, tantas
quantos os dias que nos separaram.

E. d’Andrade (1974: 61)

37

…
y éntrame un ansia de tar muerta y ver
les ribes amugaes en rosada,
mestes de lotos,
xunta’l Aqueronte.

X. Gago (1985: 103)

LXXIII

... Hermes,

37 Equí síguese la edición de Diehl, pos los tres primeros versos de Lobel-Page apaecen como: «… [– Er]-».
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que tou perdida. L.longamente
dende la mía soledá you t’invoquéi.
La muerte nun l.lega ya niente ía a consolame.

Quiero morrer, quiero 5
ver la rousada las flores de lotu
nas escuras rieras l’Aqueronte...

X. Bello (1985: 40)

longamente te invoquei na minha solidão:
ajuda-me, déspota, que estou perdida;
a morte não chega e nada me consola.

Quero morrer, quero ver as orvalhadas 5
flores de loto nas margens do Aqueronte...

E. d’Andrade (1974: 86)

Por embargu, n’otros Bello nun sigue les versiones portugueses, bien porque d’Andrade
nun la traduz (como la primera) o porque nun-y presta (como la segunda). Nel primer casu
non, pero nel segundu sigue la edición italiana d’onde diz que coyó’l testu griegu y traduz de
la torna de G. Perrotta:

Frag. 16
o]„  mgn „ pp»wn strÒton o„  dg pšsdwn 
o„  dg n£wn fa‹ s' ™p[ˆ ] g©n mšlai[n]an 
œ]mmenai k£lliston, œgw dg kÁn' Ô t-
tw tij œratai: 
p£]gcu d' eÜmarej sÚneton pÒhsai 
p]£nti t[o]àt', ¢ g¦r pÒlu perskšqoisa 
k£llos [¢nq]rèpwn >Elšna [tÕ]n ¥ndra 
tÕn [     ].ston 
kall[… poi]s' œba 'j Trofan plšoi[sa 
kwÙd[g pa]‹ doj oÙdg f… lwn to[k]»wn 
p£[mpan] ™ mn£sqh, ¢ll¦ par£gag' aÜtan 
[       ]san 
[      ]ampton g¦r [ 
[     ]...koÚfwj t[         ]oh.[.]n
..]me nàn >Anaktor… [aj Ñ]nšmnai-
s' oÙ ] pareo… saj, 
t©]j (k)e bollo… man œratÒn te b©ma 
k¢m£rucma l£mpron ‡ dhn prosèpw 
À t¦ LÚdwn ¥rmata  kanoploisi 
[      m]£centaj. 
[       ].men oÙ dÚnaton gšnesqai 
[       ].n ¢nqrwp[...p]edšchn d' ¥rasqai 
[                                        ]  

5
Unos d’a pie una tropa, otros xinetes
o naves dicen que na prieta tierra
ye lo más guapo; sicasí yo afirmo

que ye lo qu’ames.
y ye bien fácil fer que lo comprenda 5
cualquiera, pos aquélla que ganaba
a los mortales en belleza, Helena,

l’home perbonu
abandonó y embarcando pa troya
nin la so fía nin los pais queríos 10
recordó mas, sinón que la seduxo…
…

…fixo que yo m’acuerde d’Anactoria
agora ausente.

Quedría más ver el so triar grácile
y el rellume esplandiente la so cara 15
que non carros de lidios y homes d’armes

qu’a pie fan guerra.
X. Gago (1985: 35)
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38 E. d’ANDRADE (1974: 18): «vI. Em redor da formosa lua os astros | velam seu branco rosto quando plena | inunda de es-
plendor a terra toda». S. QUASIMODO (1940: 25): «PLENILUNIO: Gli astri d’intorno alla leggiadra luna | nascondono l’immagine lu-
cente, | quando piena piú risplende, bianca | sopra la terra».

LO MáS FURMOSU

Nin nos exércitos, nin na esfoutada infantería,
nin las naves que partienon a la guerra,
afayarás nunca lo más furmosu
d’esta bruna tierra: afayaráslo de xuru
naquel.lo que más amas. 5
ía bien fácil de pescanciar.

Helena (qu’aventaxaba a tolos mortales
en guapura) abandonóu
al sou esposu, príncipe ente los príncipes,
ya afuxíu a troya, pasando’l mar. 10
Nun s’alcordóu más de la sua fiya
nin de los sous queríos payes.
Al.louriada d’amor por Afrodite, al gociu s’entregóu.

tamién faigo agora alcordanza 15
de la mía Anautoria ausente.
Anantia quixera ver you
el sou amábile pasu, la nidia l.luz
de la sua güeyada, a las invencíbiles armas
de los l.lidios, preparadas pal combate. 20

X. Bello (1985: 42)

Frag. 34
¥sterej mgn ¢mfˆ  k£lan sel£nnan 
¨y ¢pukrÚptoisi f£ennon eedoj, 
Ô ppota pl»qoisa m£lista l£mphi 
g©n ... 

NUEItE DE PLAtA

Los astros alredor la guapa l.luna
subeiran la nidia clarencia
cuandu, implada de l.lume,
sol tarrén el.la más l.luz arrama.

X. Bello (1985: 40)38

14
Los astros qu’a la guapa lluna arrodien
atrás escuenden la esplandiente cara
cuandu enllena relluma más percima

la tierra toa...
X. Gago (1985: 53)

Intorno alla bella luna le stelle
di nuovo celano il viso lucente,
quando essa, piena, su tutta la terra

più luce spande.
U. Albini (1976: 81)



6. conclusiones

Los testos clásicos grecollatinos entamen a tener importancia na lliteratura asturiana meta-
nes la década de los ochenta del sieglu pasáu, nos autores de la segunda xeneración del Surdi-
mientu. Si los poetes de la primera xeneración con una «poesía militante» anduvieron esmole-
cíos por reivindicaciones polítiques y llingüístiques, los de la siguiente promulguen «l’arte pol
arte». Moléstense por curiar el planu formal y estilísticu y dan una bocanada d’aire fresco a la
lliteratura asturiana con temes, actitúes, referencies ya influencies d’otres lliteratures. Safo se-
drá una poeta tomada como fonte pa esta nueva xeneración, como tamién lo fueron poetes cas-
tellanos, catalanes, portugueses o italianos contemporá neos.

La imitación y la emulación de los poemes sáficos tán presentes na lliteratura asturiana del
Surdimientu, sobre manera de mano de muyeres escritores. Estes autores entemecen los rasgos
antiguos con elementos personales, anque la influencia pue venir de manera indirecta, al tra-
viés d’otros autores u d’otres lliteratures que tomen los testos clásicos tamién como modelos.
Nel casu de Berta Piñán, como anotemos na dedicatoria de «La ca les femes», vese que conoz
(y que la influyó) la torna de l’autora griega fecha por Bello en 1984.

Por embargu, sedrá la traducción (de mano d’homes) la vía d’influencia de la lliteratura ar-
caica griega na lliteratura asturiana. Asina, col envís d’arriquecer la llingua de salida, Xuan Be-
llo y Xosé Gago víen na traducción una práutica estilística na qu’importaba’l resultáu, anque
namái pa Gago importaba tamién l’orixinal, porque esti autor andaba esmolecíu per tresmitir
el conteníu exautu y respetar la forma del orixinal.

Gago ye llicenciáu en Filoloxía Clásica y buen conocedor de les llingües de partida y de lle-
gada. A la escontra, Bello, que nun paez que sepa nin estudiara griegu tan a fondu como pa tra-
ducir nada menos qu’a Safo, valdráse de la torna portuguesa de d’Andrade (que conoció ta-
mién la de Quasimodo) o de la italiana de Perrotta nes sos tornes de la poeta griega. Esti fechu
demuestra la bona voluntá del poeta de Paniceiros pa que l’asturianu cunte con testos modéli-
cos (ya inclusive intenta meyorar y facer más lliteraries otres tornes, como tienen fecho otros
autores), pero ye censurable y reprochámos-y qu’ofreza’l testu griegu como si les sos tornes
tuvieren feches dende él y que nun diga que se sirvió o que tornó dende les tornes feches por
otres persones.

Dambes tornes, productu de la iniciativa lliteraria personal ya independiente de los sos tra-
ductores, apaecen ente los años 1984 y 1985 y deben entendese como un actu cultural col qu’u-
na autora clásica, universal y modélica pasa a formar parte de la cultura y lliteratura asturia-
nes. Con ella, los autores asturianos van completando la so creciente lliteratura. Con Safo de-
mostróse que l’asturianu, usáu col procuru y rigor artísticos necesarios, ye una llingua con
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rexistru cultu y que tien cadarma y vocabulariu suficientes como llingua de cultura. Estes tra-
ducciones non sólo son un arriquecimientu cultural p’Asturies, sinón tamién pa la lliteratura
clásica griega y la lliteratura universal.

En comparanza con otres lliteratures d’España, el Surdimientu asturianu nun se produz a la
vez que’l Renacimientu castellán, la «Renaixença» catalana o’l «Rexurdimento» gallegu. La
década de los ochenta conviértese nel xorrecer de les traducciones de testos griegos y llatinos39.
Que Safo seya l’autora clásica más importante del Surdimientu muestra que’l canon lliterariu
camudó col tiempu (a fines del XIX yera Horacio). Son los traductores y los autores asturianos
los qu’ellaboren esti canon y los que fixeron yá de Safo un referente na lliteratura asturiana.
Asina, la poeta llesbia consiguió romper con toles torgues temporales, incluida la del silenciu
y ye anguaño, tamién n’Asturies, una clásica universal.
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